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En eski  çevreci ler  
Domuztepe' l i  ç ýkt ý

Kahramanmaraþ PazarcýkDomuztepe'de
yürütülen kazýlarda 8 bin 500 yýl önceye
ait olduðu belirlenen çöp çukurlarý bulun-
du. Kazý Baþkaný Manchester Üniversite-
si'nden Dr. Stuart Campbell, "O dönemin
insanlarý çevreye karþý daha duyarlýydýlar
ve hiçbir zaman ihtiyaçlarýndan fazlasýný
tüketmediler'' dedi. British Museum'un da
destek verdiði arkeolojik kazýlarý yürüten
Dr. Campbell, "Ýlk olarak çöp çukurlarý tes-
pit ettik. Bu aslýnda bize bundan 8 bin 500
yýl önce insanoðlunun yaþadýklarý çevreye
duyarlý olduðunu ve çevreyi çok iyi tanýdýk
larýný ortaya koyuyor" diye konuþtu.

Mimar Sinan’dan sel dersi
10 yýllýk süper köprüler çöktü. Mimar 
Sinan'ýn Büyükçekmece'ye yaptýrdýðý
köprü dimdik ayakta.Mimar Sinan'ýn
Osmanlý ordularý geçsin diye inþa ettirdiði
Büyükçekmece köprüsü sel felaketinden
etkilenmedi.Üstelik baraj kapaklarý açýlmýþ
olmasýna raðmen. Su seviyesi yine de
köprüyü aþmadý.Çaðýn teknolojisiyle yapý-
lan köprüler çökerken, bu 450 yýllýk köprü
yenilerine meydan okuyor.. Tarihi eser
sayýsýz depremler ve sel felaketlerine
aldýrmýyor.Sel ortalýðý yýkýp geçti ama 
tarihi köprü, popülist siyasetçilere, suçu
hep baþkalarýnda arayan halka ve gözünü
para hýrsý bürümüþ müteahhitlere iyi bir
ders veriyor
.    

Bir  nota sustu 
Devlet Sanatçýsý, Besteci Nevit Kodallý,
Mersin'in Erdemli ilçesinde geçirdiði kalp
krizi sonucu hayatýný kaybetti.. Evin Ýlya-
soðlu, kýsa süre önce Nevit Kodallý'yla ilgi-
li zengin  bir  kitap yayýmlamýþtý.
Ortaokulu Mersin'de bitiren Nevit Kodallý
(80), 1939 yýlýnda Ankara Devlet Konser-
vatuvarý Kompozisyon Bölümü'ne girdi.
Necil Kazým Akses, Ferhunde Erkin, Ernst
Preatorius ve Hasan Ferit Alnar'la çalýþtý.
1948'de devlet bursuyla Fransa'ya gön-
derildi. Paris'te Ecole Normale de Musi-
que'de kompozisyon ve orkestra þefliði
öðrendi.1953'te Ankara Devlet Konserva-
tuvarý'nda kompozisyon öðretmenliðine
baþladý. 1955-1991 yýllarý arasýnda Anka-
ra Devlet Opera ve Balesi'nde orkestra
þefliði, 1971-1981 yýllarý arasýnda Devlet
Balesi'nde yönetmenlik, 1989-1993 ara-
sýnda Ankara Konservatuvarý'nýn müzik ve
müzikoloji bölümünün baþkanlýðýný yaptý.
Kültür Bakanlýðý'nda "Bakan Danýþmaný"
olarak çalýþtý.Emekli olunca Mersin'e yer-
leþen Kodallý, Çukurova Konservatuvarý'n-
da dersler verdi ve Mersin Filarmoni 
Derneði'nin danýþmanlýðýný yaptý. Kodallý,
operaya 'Atatürk Oratoryosu', 'Van Gogh',
'Gýlgamýþ' gibi önemli eserler kazandýrdý.

Ýþçi Filmleri Festivali
filmlerinizi bekliyor! 

5. Uluslararasý Ýþçi Filmleri Festivali, 1-7
Mayýs 2010'da Ýstanbul-Ankara ve Ýzmir'-
de eþ zamanlý olarak baþlayacak. Festival
daha sonra geçen 3 yýlda olduðu gibi
Adana'dan Trabzon'a, Bursa'dan Eskiþehi-
r'e kent kent süren ve bütün yýla yayýlan
uzun bir yolculuða çýkacak.
Temel amaçlarý Türkiye ve dünyadan
emekçilerin yaþamlarýný ve mücadele
deneyimlerini izleyicilerle buluþturmak ve
ülkemizde iþçi, emekçi, yoksul insanlarýn
filmlerinin üretimini özendirmek olan festi-
val, Türkiye'nin en büyük sendikalarýnýn
düzenleyiciliðinde gerçekleþtiriliyor.
Yarýþmasýz, biletlerin ücretsiz olduðu festi-
valin ödülü, filmlerin Türkiye'nin en büyük
15 ilinde on binlerce izleyici tarafýndan
izlenmesi.5. Uluslararasý Ýþçi Filmleri Fes-
tivali'ne belgesel veya kýsa-uzun kurmaca
dalýnda filmleri ile baþvurmakisteyenlerhtt-
tp://www.facebook.com/1/980c3;
festival.sendika.org adresindeki baþvuru
formlarýný doldurup festival@sendika.org
adresi ile iletiþim kurabilirler.Son baþvuru
tarihi 12 þubat 2010, filmlerin son teslim
tarihi ise 19 Mart 2010. 

Kaþ’ ýn 300 Yý l l ýksu
deðirmenler i

Antalya'nýn Kaþ Ýlçesi'ne baðlý Ýslamlar
Köyü'nde 300 yýllýk olduðu tahmin edilen
iki su deðirmeni hala çalýþýyor.
Beydaðlarý'nýn eteklerindeki köyün, 
geçmiþte yörenin buðday öðütme merkezi
olduðu, Kaþ ve Fethiye ilçelerinden çiftçi-
lerin, buðdaylarýný öðütmek için bu köye
geldiði belirtiliyor. Eski adý Bodamya "su
zengini" anlamýna gelen köyde, geçmiþte
17-18 civarýnda su deðirmeni olduðu belir-
tiliyor. Bunlardan ancak ikisinin ayakta
kalabildi. Ýki deðirmen, 65 yaþýndaki
Hamdi Sarýkaya ve 63 yaþýndaki Hasan
Sarýer tarafýndan çalýþtýrýlýyor. Hamdi Sarý-
kaya, "Kazanç diye bir þey yok. Kapan-
masýn diye, tarihi bir eser olarak deðir-
menleri açýk tutuyoruz" dedi.

Bin bir  ç içekl i  bahçe 
gibi  Türkiye 

Edebiyatýmýzýn Ustasý Yaþar Kemal'den
bir yeni kitap daha. Onun romanlarýna
alýþkýn okurlarý Kemal'in son kitabý Binbir
Çiçekli Bahçe'nin bir roman olduðunu san-
masýn. Yaþar Kemal bu kez çeþitli yayýn-
lara daðýlmýþ yazýlarýný, konuþmalarýný,
röportajlarýný toplamýþ bu kitabýnda. Kitabý
yayýna Alpay Kabacalý hazýrlamýþ. Kitapta,
yazarýn, bin bir çiçekli bir ülkeye benzey-
en Türkiye'de demokratikleþme sorunla-
rýyla ilgili görüþlerini bulmak mümkün. 
Ýlk makale 'Türkiye Barýþýný Arýyor' baþlýðý-
ný taþýyor ve peþi sýra gelen makalelerle
de Yaþar Kemal uzun süren çatýþmalý
dönemin sona ermesi için  söylediklerini
derli toplu sergilemiþ oluyor.Onun demok
ratikleþme problemleri üzerine yazdýklarýný
bütünlüklü olarak okuyabileceðimiz bir
kitap  bu.                                           

LLAA  CCHHAAUUXX  ddee  FFOONNDDSS  -  LLEE
LLOOCCLLEE    UUnneessccoo  KKüüllttüürr  

KKoorruummaassýý  AAllttýýnnddaa
Karl Marx'a ilham veren 

saat kasabalarý
Ýsviçre'nin Fransa 
sýnýrýndaki iki komþu
kasaba, Jura Daðlarý'-
nýn verimsiz topraklarý
üstünde. Bu nedenle
saatçilik geliþmiþ. Yer-
leþim, 19'uncu yüzyýlýn
baþlarýnda saat endüs-
trisine uygun olmasý
için yeniden tasarlan-
mýþ. Her ikisinin de

sokak dizilimi satranç tahtasý gibi paralel çizgiler üzerine
kurulu. Ýsviçre için sýradýþý olan bu planlamada çizgilerin ucu
açýk býrakýlmýþ; evler ve atölyeler iç içe. 
UNESCO'ya göre bu, tarihi 17.nci yüzyýla dayanan yerel
saat yapýmý kültürünün ihtiyaçlarýný bugün hâlâ yansýtan bir
tasarým örneði. Bu kültürel alan, tek endüstrili üretim kasaba
larýnýn iyi korunmuþ ve yaþayan bir modeli. Her iki kasaban-
ýn þehir planlarý da küçük esnaflýk yapýlan çiftlik kültüründen,
daha yoðun bir fabrikasyon üretime geçiþi temsil ediyor. Karl
Marx, kitabý Das Kapital ' de, Jura'daki iþgücü ve saat
yapým endüstrisini deðerlendirdiði bölümde La Chaux-de-
Fonds kasabasýný, "büyük fabrika-kasaba" olarak taným-
lýyor.Bu kasabalar dünyadaki saat yapýmýnýn doðum yeri
olarak deðerlendirilirken, Ýsviçre'deki Jugendstil (yeni sanat)
akýmýnýn da büyük bir merkezi. Jura bölgesi kýrsal alaný,
yürüyüþ bisiklet ve gezinti amaçlý kayak yapmak için de
elveriþli.

BAY CHEVROLET'NÝN DOÐUM YERÝ 
1000 metre rakýmlý La Chaux-de-Fonds, Ýsviçre'nin en yük-
sek kasabalarýndan. Kasaba, mimar Le Corbusier ve otomo-
tiv sektörünün öncülerinden Louis Chevrolet ve yazar 
Blaise Cendrars 'ýn gibi ünlü kiþilerin de doðum yeri. La
Chaux-de-Fonds'ta az sayýda ortaçað binasý bulunuyor,
çünkü kasaba 1794 yýlýnda çýkan büyük yangýnda neredey-
se tamamen yok oldu. Charles-Henri Junod, La Chaux-de-
Fonds'u Amerikan kasabalarýný taklit ederek adeta bir satra-
nç tahtasý üzerinde yeniden inþa etti. 
1887 yýlýnda burada doðan ve Le Corbusier ismiyle bilinen
Mimar Charles Edouard Jeanneret-Gris, erken dönem
iþlerinden bazýlarýný bu kasabada yaptý. 1912'de anne baba-
sý için inþa ettiði Maison Blanche bunlardan biri. Zamanýnýn
çok öncesindeki eseri "Ville Turque", 1987'den beri bu
kasabadan dünyaya açýlan saat markasý Ebel'in, PR 

merkezi. Corbusier'den önce de Jugendstill sanat akýmý
þehirde etkisini hissettiriyordu. Bu üslup yerel deyimle 
"Ýspanya Stili" olarak biliniyordu. Sanayileþmeyle çok daha
geliþti. Bugün kasaba Ýsviçre'de bu akýmýn en önemli merke-
zi. Komþu kasaba Le Locle'nin dýþýndaki güzel görünümlü
"Château des Monts"da büyük bir saat koleksiyonu sergile-
niyor. Kasabadaki Çiflik ve Eliþçiliði Müzesi, 17.nci yüzyýldan
kalma bir çiftlik evinde. Güzel Sanatlar Müzesi'nde ise 19 ve
20'nci yüzyýl Ýsviçreli sanatçýlarýn eserleri sergileniyor.

Bir ilkbahar günüydü. Sabahýn ilkýþýklarýyla birlik-
te Simit fýrýnýnda olmalýydým. Hava serin, hafif
yaðmurluydu. Çýkarken, ev sahibimle karþýlaþtýk.
Merhabalaþtýk, hal hatýr sorduk. Erzincanlý bir
inþaat iþçisiydi. Bir önceki evimizin duvarlarý rutu-
betten yeþillenince, güneþ gören bir yer aramýþ,
hem ucuz, hem halden anlayan birine ait küçük
bir yer bulmuþtuk. Ev sahibimiz ve komþularýmýz-
la iliþkilerimiz oldukça iyiydi.
Fýrýn Bostanlý-Agora arasý, eski bir binanýn yan
giriþindeydi. Fýrýnda iki vardiya, dörder dört iþçi
çalýþýyordu. Simit-boyoz satarak ekmek parasý
kazanmaya çalýþtýðým süre içinde, içerde çalýþan
bu iþçilerle dýþarýdan kimsenin konuþtuðuna tanýk
olmadým. Onlarla konuþmak neredeyse olanak-
sýzdý. Bedenleri de dilleri de belli hareketlere
ayarlanmýþtý. Maharetli otomatik robotlar gibiydi-
ler. Bel, bacak ve ellerini ustaca kullanýyorlardý.
Ýþlerinde ustalaþtýklarýný gösterir hareketlerle
hamurdan küçük parçalar koparýyor, 'kaþ-göz
arasý' þekillendiriyor, üzerine fýrçayla açýk büyük
varildeki sývýdan sürerek ateþe sürüyorlardý.
Piþme süresi tecrübeyle belirlenmiþti. Bu birkaç
dakikalýk sürede, hamur tahtasýnýn üzeri, fýrýna
sürülme sýrasýný bekleyen yenileriyle doluyordu.
Deðiþtirme iþi 5-7 dakikada tamamlanýyordu.
Piþen 'mallar' fýrýndan süratle alýnarak ön
bölmeye atýlýyordu. 

Fýrýnda çalýþanlar gece saat iki gibi geliyorlardý.
Ýþleri bir tür ateþle imtihandý. "Muhabetimiz", kaç
boyoz ve kaç simit almak istediðimizi iletmekten
ibaretti. Bunu da iþçilere deðil, ön taraftaki küçük
özel bir bölmede oturan sorumluya söylüyorduk.
Sabaha doðru, saat dört-beþ gibi evden çýkmak
zorundaydým. Ara sokaklardan, kestirme yollarý
izleyerek yarým saat içinde fýrýna ulaþýyordum. O
gün hava soðuk denecek ölçüde serin ve hafif
yaðmurlu olduðundan bu süre daha da azaldý.
Koþturarak, henüz görünmeye devam eden 
yýldýzlarý izleyerek Çeþme'ye indim. Bir süre 
anayolu takip ettim ve sonra, yine ara yollarý
izleyerek fýrýna vardým. 
Ýþin acemisiydim. Sýkýlganlýðýn ve mecburiyetin
ortasýnda kalmýþtým. Bir þey satmak için baðýr-
mak, "malýnýn reklamýný yapmak" gerekirdi. Bunu
nasýl yapacaktým? Bilmiyordum. Ýlk bir kaç gün,
benzeri az görülür biçimde yorulmama raðmen,
az sayýdaki ürünün tamamýný satamadým.

Oradan oraya koþturmuþ, helak olmuþ, ama elim-
dekilerin tümünü satamayarak moral bozukluðu
içinde eve dönmüþtüm. 
Çoðu Kürt köylerinden göçmüþ, bir kaç tanesi
Bulgar göçmeni, ikisi "Ýzmir'in yerlisiyiz" diyen
'meslektaþlarým'ý izleyerek gün geçtikçe daha iyi
öðreniyordum. Her iþin bir kolay yolu vardý. Onlar
"numara" diyorlardý. Durmadan yer deðiþtirme
yerine, kalabalýk bir yerde mesken tutmak ve
devamlýlýk gösteren müþteriler edinmek gereki
yordu. Böylece hem daha az yoruluyor, hem de
daha kýsa zamanda elindekileri satabiliyordun. 

Bir tür hayat ve zaman dersiydi!
Nihayet benim de "sabitlendiðim" yerler oldu. Ýlk
günlerin acemi koþturmalarýnýn ardýndan, sabah
saatlerinde, Bostanlý tren istasyonunun bir alt
sokaðýndaki Tütün Ýþletmesi önünde, öðleden
sonralarý ise, Karamanlar'daki hemzemin geçidi-
ne yakýn bir kahvehanenin önünde bekliyordum.
Bu bekleyiþ, elimdekileri bir an önce satma çaba-
sýnýn yaný sýra günün sonraki saatlerinde 
yapmam gerekenler üzerine düþünme, 
gördüðüm, karþýlaþtýðým olaylar ve insan figürleri
üzerine sesiz irdelemelerle geçiyordu. Arada
fýrsat bulduðumda gazete haberlerine ve bazýla-

rýný severek izlediðim, satýr aralarýndan anlamlar
çýkarmaya çalýþtýðým köþe yazýlarýný okuyordum.
Gazete okuduðumu gören tütün iþçilerinden bazý-
larý "ne o okumuþ, gazeten ne yazýyor, bize de
söylesen ha.." diye takýlýrlardý. Tütün iþletmesinin
kirden renk deðiþtirmiþ duvarlarýnýn önünde bir
koridor gibi uzanan ara sokaðýn en güzel yaný
cývýl cývýl oluþuydu. 
Çok çeþitli bölgelerden gelen iþçiler, 'suratlarý bin
parça' olanlarýyla, her þeyi alaya almýþ görünen
gürültücü-þakacý takýmýyla, renk karmaþasý gibiy-
diler. Ýþlerinden baþka her þeye ilgisiz davranan
birkaçý dýþýndakiler birbirleriyle þakalaþýyor, baðý-
rýp çaðýrýyor, balyalarý demir kancalarla tutarak
kamyonlardan indiriyor, içeri girip çýkýyor, arada
küfürlü þakalar yapýyorlardý. Eðer çay molasýna
kadar ac kalmaya güçleri yetmemiþ ise, bir simit
ya da iki boyoz alýp yürürken yiyor, içeri geçip iþe
baþlýyorlardý. Ýþçilerin aç oluþlarýyla daha fazla ya
da daha az satýþ arasýnda sonuçlarý hemen görü-
nür olan bir iliþki vardý: onlar hem aç olmalýydýlar
hem de ve paralarý olmalýydý.
Aksi durumda, iki taraf ta aç kalacak demekti.

Saat onda çay molasý vardý. Çoðu o zamana
kadar bir þey yemiyor/yiyemiyorlardý. Bu, orada 
bekleme süremi uzatýyor, ikinci 'mesken tutma'
yerime gecikerek gidebiliyordum.  
Nisan'ýn 21 idi. Mahzun arkadaþýmla, önceden
belirlemiþ olduðumuz bir görüþmemiz vardý. Ýþimi
erken bitirip, Çamdibi Mahallesine gitmem gere-
kiyordu. Görüþme saatimiz yaklaþýyordu. Yol en
az yarým saatimi alýrdý. Kalanlarý toplayýp eve
götürmek üzere bir poþete koymakla meþguldüm.
Birden, tanýdýðým bir ses, "Oooo, caným kardeþim
ne yapýyorsun burada?" diye seslendi. Baþýmý
kaldýrdým, karþýmda Namýk aðabey duruyordu.
Unutamadýðým o sevecen gülüþüyle! 
Fýrlayýp kalktým, birbirimize sarýldýk. O gülüyordu,
ben ise aðlamamak için kendimi zor tutuyordum.
Yýllar sonraydý. Ýþimin bittiðini söyledim. Simit
arabasýný fýrýna býrakmam gerekiyordu. Birlikte
yürüdük. Arada çok zaman geçmiþti. Neler yaþa-
dýðýmýz üzerine konuþuyorduk. Daha çok o
soruyordu. 
Ýzmir'e, tanýdýðý birkaç arkadaþýný görmeye
gelmiþti. Tren istasyonunda inmiþ, alt kapýdan

çýkmýþ, bir yanlýþlýk sonucu benim her gün bulun-
duðum o sokaða girmiþ ve geçerken de beni
tesadüfen görmüþtü. Ne güzel tesadüftü bu! 
Eve davet ettim. Mümkün olmadýðýný, akþama
arkadaþlarýný görüp sabah erkenden dönmesi
gerektiðini, ilk çocuðunun doðum günlerinin yak
laþtýðýný, evde olmak zorunda olduðunu söyledi.
Sonraki dönemde görüþebileceðimizi söyledi.
Simit arabasýný fýrýncýya teslim ettikten sonra bir-
likte bir belediye otobüsüne binerek, Mahzun ile
görüþmemizin olduðu Çamdibi Maahlesi'ne gittik.
Namýk aðabey bir 'Kýraathane'de oturdu. Sevinç-
ten uçuyordum. Bir kaç sokak ötede, bir konfek-
siyon atölyesinde ütücü olarak çalýþan Mahzun'-
un yanýna gittim. Durumu anlattým. Birkaç gün
içinde yeniden görüþmek üzere anlaþtýk.  Geri
döndüm. Namýk aðabeyim 'Ýnce belli'den koyu 
bir çay içiyordu.
Þimdi yýllar sonra yeniden gördüðüm için çok

ama çok sevindiðim Namýk aðabeyi can kulaðýyla
dinleyebilir, neler olup bittiðini daha iyi öðrenebi-
lirdim. Ben kendi durumumuzu hemen hemen ve
kýsaca zaten anlatmýþtým. Peki o ne yapmýþtý,
neler yaþamýþtý? Her þeyi, ama her þeyi merak
ediyordum. Ayrýntýya girmek istemiyordu. Ama
ben ýsrarlýydým.

ÖyküÖykü Yýllar sonra sevindiren karþýlaþma / Sadýk  AYTEKÝN

Hodler'in tablosu 
4,2 milyon franka satýldý.

Zürýh Kunsthaus'da
yapýlan açýk artýrma
da  120 adet Ýsviç-
reli sanatçýlara ait
tablolar satýþa
sunuldu.  Artýrma
sonucunda toplam
16,3 milyon Frank
toplandý. Hodler'in "
Eiger, Mönch und
Jungfrau von
Beatenberg aus"

tablosu en yüksek deðer ile 4,2 milyon Franka açýk artýrma
ile satýldý. Hodlerin beþ seri halde yaptýðý tablolarýndan biri
olan Beatenberg'i 1010 yýlýnda yaptý. Deðeri 4-6 milyon
Frank arasýnda deðer biçilen tabloyu satýn alanýn ismi 
açýklanmadý. Ýkinci sýrada gene Hodler'in 1909 yýlýnda yaptý-
ðý "Femme joyeuse"3 milyon franka Avrupalý bir kolleksiyon-
cu satýn aldý. Hodler'in kendi portresini yaptýðý tablo 1,2
milyona yeni sahibine gitti. Daha sonra Gýavanni Gýacomett-
ti'ye ait "Wýntermorgen" adlý tablosu 2,16 milyon Franka bir
isviçreli özel kolleksiyoncu tarafýndan satýn alýndý.

Bulgar edebiyatýnýn en
ünlü öykü yazarlarýnda
Elin Pelin'in bu kitabýnda,
masal ve gerçeðin iç içe
anlatýldýðý bir dünya ile
karþýlaþacaksýnýz. Bu
dünyanýn kahramanlarý
Yan Bibiyan adlý yaramaz
bir çocuk, onun arkadaþ
olduðu Uf adýnda küçük
bir þeytan, çamurdan
yapýlmýþ ve sonradan
canlanmýþ Kalço, büyücü-
ler kralý Mirilaylay... Ýki
bölümden oluþan kitabýn
ilk bölümünde söz dinle-
meyen, kendi bildiði gibi
davranan Yan Bibiyan'ýn
ailesinden ayrýlýþý, küçük

bir þeytanla dost oluþu yaþadýðý serüvenleri okuyacaksýnýz.
Onunla birlikte siz de temiz ormanlarda dolaþacak, büyük
cüceler kralýnýn tuzaklarýndan kendini korumaya çalýþýrken
yaþadýðý serüvenlerin heyecanýný paylaþacaksýnýz. 
Ýkinci bölümde ise Yan Bibiyan'ýn nasýl olgunlaþtýðýný, 
olumlu bir insan olduðunu göreceksiniz. Onun en büyük
düþü olan aya gitmeyi nasýl gerçekleþtirdiðini, aya ayak
bastýktan sonra yaþadýklarýný büyük bir merakla okuyacak-
sýnýz. Aya ilk yolculuðun gerçekleþmesinden yýllar önce,
1930'larda yazýlan bu kitap, ayný zamanda yazarýn düþ
gücünü size tanýtacak. Yazarýn düþlediði ay ile bugün bile-
nenler arasýnda benzerlik olup olmadýðýný, bugünkü uzay
teknolojisiyle o yýllardaki tasarýlarýn ne ölçüde gerçeklik
kazandýðýný araþtýrmanýn size keyifli anlar yaþatacaðýný

umuyoruz.

Ben Sana Mecburum

ben sana mecburum bilemezsin 
adýný mýh gibi aklýmda tutuyorum 
büyüdükçe büyüyor gözlerin 
ben sana mecburum bilemezsin 
içimi seninle ýsýtýyorum 

aðaçlar sonbahara hazýrlanýyor 
bu þehir o eski istanbul mudur? 
karanlýkta bulutlar parçalanýyor 
sokak lambalarý birden yanýyor 
kaldýrýmlarda yaðmur kokusu 
ben sana mecburum sen yoksun 

sevmek kimi zaman rezilce korkuludur 
insan bir akþam üstü ansýzýn yorulur 
tutsak ustura aðzýnda yaþamaktan 
kimi zaman ellerini kýrar tutkusu 
birkaç hayat çýkarýr yaþamasýndan 
hangi kapýyý çalsa kimi zaman 
arkasýnda yalnýzlýðýn hýnzýr uðultusu 

fatih'te yoksul bir gramafon çalýyor 
eski zamanlardan bir cuma çalýyor 
durup köþe baþýnda deliksiz dinlesem 
sana kullanýlmamýþ bir gök getirsem 
haftalar ellerimde ufalanýyor 
ne yapsam ne tutsam nereye gitsem 
ben sana mecburum sen yoksun 

belki haziranda mavi benekli çocuk-
sun 
ah seni bilmiyor kimseler bilmiyor 
bir þilep sýzýyor ýssýz gözlerinden 
belki yeþilköy'de uçaða biniyorsun 
bütün ýslanmýþþýn tüylerin ürperiyor 
belki körsün kýrýlmýþsýn telâþ içindesin 
kötü rüzgâr saçlarýný götürüyor 

ne vakit bir yaþamak düþünsem 
bu kurtlar sofrasýnda belki zor 
ayýpsýz fakat ellerimizi kirletmeden 
ne vakit bir yaþamak düþünsem 
sus deyip adýnla baþlýyorum 
içim sýra kýmýldýyor gizli denizlerin 
hayýr baþka türlü olmayacak 
ben sana mecburum bilemezsin..

Attila Ýlhan

Yan BÝbiyan / Evrensel Çocuk Yayým


